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Scharfsinnige Zergliederer der gegenwärtigen Kultur haben die ihr innewohnende Unrast darin

begründet gefunden, daß das fortschreitende Leben eine ständig wachsende Zahl von Mittelgliedern

zwischen den Menschen und die von ihm gestzten Ziele einschiebt ; da der Bereich dessen, was der

menschliche Geist umspannt, sich nicht ins Grenzenlose hinein erweitern läßt, so hat jene Entwicklung

zur Folge, daß vielfach das, was seinem eigentlichen Sinn nach nur ein Mittel sein kann und soll, sich

als Selbstzweck darstellt, während das wahre Endziel unter dem Horizont verschwindet. Es bedarf

schon so gewaltiger Erschütterungen des gesamten Lebensgrundes, wie sie zur Zeit die

Kulturmenschheit erlebt, damit sie sich darauf besinne, was an den vielfältigen Elementen ihres Daseins

tragende Grundlage und sinngebende Krönung, was bloße Technik oder entbehrliches Beiwerk ist.

Freilich tritt dann, weil solche Zeiten der Krisis nicht ohneweiteres auch das geistige

Umspannungsvermögen gleichsam selbsttätig erweitern können, leicht die umgekehrte Wirkung ein :

wenn dort der Blick, auf die Mittel eingestellt, die Ziele aus den Augen verlor, so springt er hier, den

Zielen zustrebend, über die Mittel hinweg und verkürzt gewaltsam die Kette der Glieder, die Wunsch

und Ziel verbinden.

現代文化を鋭く分析する人は、これに内在する焦燥というものは生活が進歩する結果として人間と人

間が立てた目的との間に挿入される中間項の数が絶えず増加するという事実から来るものである、とし

ている。精神が包括するものの領域はこれを無限に拡大するわけにはいかないのであるから、上述のよ

うな発展の結果として、本来の意義からすれば手段でしかあり得ず、またそうあるべきものが往々にして

自己目的となり、これに反して真の究極目的が地平線下に姿を没するということになるのである。文明

人がその生存の種々な要素のうち、何れが主要な根底であり重大な意義を有し、何れが単なる技術な

いしは余計な付け足しであるかを省察するためには、全生活根底が、現に文明人の受けているように、

はなはだしく震撼されることが既に必要なのである。もちろん次ぎに、かかる危機時代が精神的包括能

力をもいわば自動的に拡大することを無造作になしうるわけではないのであるから、これと逆の結果が

生じ易いのである。すなわち、前の場合には手段のみに気を取られて目的を見失ったのであるが、この

場合には目的を追求するあまり手段を飛び越えて行き、願望と目的を結ぶ項の連鎖を無理矢理に短

縮するのである。


